
NASIYKAT

Bul nasýykat maga kalgan,
bul nasýykat saga kalgan,
kalgan kereez babalardan,
öttü nasýykat
toolordon talaalardan.

Ay kaþkaný azanatýp,
at calýna kazan asýp,
kelgen eldin tilegi bul,
uluu tarýhtýn
çokton ýsýk ilebi bul.

...O, mezgildin öktömdügü, ýldamdýgý!
Kanday kezde caraldý eken "Sýngan bugu"?
Komuz kýlýn birindetip,
Dirildetip nasaat ýr kaldýbý.

Appak maral ýrý cañýrdýñbý sen,
appak maral, kayra tabýldýñbý sen,
appak maral tuyak kagat,
curt kotorgon sýyaktanat,
karan küngö, maral, kabýldýñbý sen?

Karan küngö, maral, kabýldýñbý sen,
konuþuñdan ürküp cañýldýñbý sen,
möltüldöp akkan bulak kayda,
moyundaþ öskön ulak kayda,
kadýrluu curttu sagýndýñbý sen?
Ey, appak maral, ey!

Artýndan saya tüþüp cebe kelet,
közündö cer aylanat, tegerenet,
cebe kelet, cönö demek!
Çurkaçý, ak maral, cügürüp sen,
turbaçý, ak maral, tüñülüp turba,
cebe cetpeyt, çurka tüyülüp sen.

Appak ak maral, appak maral çeñilbeçi,
batat, batabý, batýp barat ömür keçi?
Cebe kelet, cönö demek,
çurkaçý ak maral
cetti cebe...
çurka tüyülüp sen.

Ey!
Canýp ötöbü, cebe cetebi,
tagdýr çýrkýrayt, tamýr zýrkýrayt,
maral kubulup,
kayýp bolup ket emi!

Appak maral, maral tuyak kagat,
cebe cetpeyt, cetet sýyaktanat.
Ümüt öçöt, ümüt kayra canat.

NASÝHAT

Bu nasihat bana kalmýþ,
bu nasihat sana kalmýþ,
kalan bu yadigâr atalardan,
geçti nasihat,
daðlardan tepelerden.

Ay akýtmalý atý hýrslandýrýp,
at üstünde atýþtýrýp,
gelen halkýn dileði bu,
ulu tarihin
közden sýcak yalazý bulu.

...Hayret, zamanýn kuvveti, çabukluðu!
Hangi zamanda yaratýldý acaba "Kýrýlan Bugu"
Kopuzun tellerini bir bir,
titreterek çalan nasihat þarkýsý kaldý mý?

Apak maral þarkýsý yeniden yaratýldýn mý sen,
apak maral, tekrar bulundun mu sen,
apak maral toynaðýný yere vurur,
halk göçmüþ gibi görünüyor,
felaket güne, maral, kaldýn mý sen?

Felaket güne, maral, kaldýn mý sen,
kaldýðýn yerden kaçýp kayboldun mu sen,
parýldayarak akan bulak nerede,
yan yana büyüdüðün oðlak nerede,
kadirli yurdu özledin mi sen?
Hey, apak maral, hey!

Ardýndan yaydan çýkan ok kovalar,
gözünde dünya dört döner,
okun geliyor bu kaç demek!
Koþsana, ak maral, hýzla sen,
durmasana ak maral, bezmiþ gibi durma,
ok yetiþemez, koþ toparlanýp sen.

Apak ak maral, apak maral yenilmesene,
batar, batar mý, batmakta hayatýn akþamý?
ok geliyor, bu kaç demek,
koþsana ak maral
yetiþiyor ok...
koþ toparlanýp sen.

Hey!
Deðip geçer mi, ok yetiþir mi,
kader aðlar, damar sýzlar,
maral gizlenip,
ortadan kaybol þimdi!

Apak maral toynaðýný yere vurur,
ok yetiþemez, yetecekmiþ gibi görünür,
Ümit söner, ümit tekrar yeþerir.
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Þiirler



Bul nasýykat maga kalgan,
bul nasýykat saga kalgan,
kalgan kereez babalardan:
kanat baylap ömürgö,
karþý turgan ölümgö,
karýlardan sancýra
appak maral cönündö.

Talýbayt eldik ümüt,
karýbayt eldik ýrlar.
Appak maral nege külüñdödüñ,
cakþýlýktan astý tüñülbödüñ!

LEYLEKTÝN TURNALARI

Kalemdeþim Kurbanalý Sabýrovdun elesine
Küçöp tursa toolordun burganagý,
kayakka uçat Leylektin turnalarý,
bilesiñbi tabiyat tabýþmagýn,
bilseñ aytçý, caþýrbay Kurbanalý?

Cañý köçtü çakýrýp adabiyat
catkan kezde caþýnsak - caman uyat
ekööbüzdün ýrlardý katar basýp
turbayt bele "Ala-Too", "Madaniyat".

Kýçap-kýçap toolordun burganagý,
küçöp-küçöp caraattýn ýrbaganý,
tütöp-tütöp kettibi kañýrýgýñ...
kayakka uçtu Leylektin turnalarý?

Biz özübüz caþtarga akýl ulap,
akýl sözgö bolsok da býþý kulak,
kýyýn kezde emne üçün bolo albadýk
bekemireek, toktoorook, býþýgýraak?

Küçöp tursa toolordun burganagý
kayakka uçat Leylektin turnalarý,
aytsañçý, Kurbanalý?...

ALGAÇKI OBON

Eñ algaçký, eñ birinçi obonum -
el aldýnda aytýla elek comogum.
Eger senin kayrýktarýñ estesem
erip-erip baratkanday bolomun.

Cürögümdö tunuk sezim catpasa,
cürögümdön tunuk bulak akpasa,
caralmakpý eñ birinçi obonum
caþ böböktün niyetindey taptaza?!

Eñ birinçi, eñ sýykýrduu, baþkaça,
eger mende tunuk sezim catpasa,
eñ algaçký caralmakpý obonum,
eñ algaçký mahabattay taptaza?!

El aldýnda aytýluuda comogum,
ergip-ergip baratkanday bolomun.
Ey, kökölö, ey, kötörül biyikke,
eñ algaçký, eñ birinçi obonum!

Bu nasihat bana kalmýþ,
bu nasihat sana kalmýþ,
kalan bu yadigâr atalardan:
kanat baðlayýp ömre,
karþý duran ölüme,
ihtiyarlardan þecere
apak maral hakkýnda.

Tükenmez halkýn ümidi,
eskimez halk þarkýlarý.
Apak maral niye gülümsedin,
Ýyilikten hiçbir zaman ayrýlmadýn1

LEYLEK'ÝN TURNALARI

Kalem arkadaþým Kurbanalý Sabýrov'un hatýrasýna
Güçlenirse daðlarýn fýrtýnasý,
nereye uçar Leylek'in  turnalarý,
biliyor musun tabiatýn bilmecesini,
biliyor musun söyle, gizlemeden Kurbanalý?

Yeni nesli çaðýrýrken edebiyat
bu dönemde saklanýrsak, çok ayýp
ikimizin þiirlerini arka arkaya basýp
yayýnlamýyor mu "Ala Too", "Madaniyat".

Çok isteyip daðlarýn fýrtýnasý,
güçlü güçlü yarattýn ýrbaganý,
çok mu arttý þaþkýnlýðýn...
nereye uçuþtu Leylek'in turnalarý?

Biz, kendimiz gençlere akýl verip,
öðütlerle donanýmlý olsak da,
zor dönemde niye olamadýk,
daha saðlam, daha kuvvetli, daha akýllý.

Güçlenirse daðlarýn fýrtýnasý,
nereye uçar Leylek'in  turnalarý,
söylesene, Kurbanlalý?...

ÝLK EZGÝ

Ýlk, en birinci ezgim,
halk arasýnda anlatýlan masalým.
eðer senin yaptýklarýný hatýrlarsam,
eriyip eriyip tükenecek gibi olurum.

Yüreðimde berrak hisler olmasa,
yüreðimden berrak bulak akmasa,
ortaya çýkar mýydý ilk ezgim
bebeklerin niyeti gibi tertemiz?!

En birinci, en gizemli, baþkaca,
eðer bende berrak hisler olmasa,
ilk ezgim ortaya çýkar mýydý,
ilk aþk gibi tertemiz?!

Halk arasýnda anlatýlmakta masalýn,
eriyip eriyip tükenecekmiþ gibi olurum.
Hey, kendine gel, yüksel yücelere,
ilk, en birinci ezgim!


